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ABSTRACT 

Sitrilakkiyam literature originated in the period of Bhakti literature and flourished 
during the reign of the Nayaka kings. It was only in the 16th and 17th centuries AD that 
literature was mostly in manuscripts. Tamil Vidu Thoothu is a literary genre that is 
unique among the minor literary genres. In this literature, one of the two lovers send 
messengers of people or objects to the other hence, it is known as Thoothu. In this way, 
the "Tamil Vidu Thoothu" literature, which is considered to be ahead of its time, is 
about a girl who fell in love with God Somasundara of Madurai and sent Tamil as a 
messenger. The purpose of this article is to examine the merits of Tamil and the need to 
preserve the literary virtues of Tamil found in this literature. 
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முன்னுரை 

‘ககட்குந கபாலவும் கிளக்குந கபாலவும்’  

கபசாதவற்றையும், ககட்காதவற்றையும் உணர்ந்து அனுப்புவது தூது. பாட்டியல் நூல்கள் 
குைிப்பிடும் 96 வறகப் பிைபந்தங்களுள் ஒன்று (Subramanian, 2000). ‘காமம் மிக்க கழிபடர் கிளவி’ எனும் 
ததால்காப்பிய அடியின் மூலம் கதான்ைிய இலக்கியமாகும். இது அகத்தூது, புைத்தூது என இைண்டு 
வறகப்படும். குறுந்ததாறக, நற்ைிறண கபான்ை சங்க அக இலக்கியங்களிலும், பக்தி 
இலக்கியங்களிலும் தறலவியின் காதறல தறலவனுக்கு உணர்த்தப் பயன்பட்டப் தபாருள்கள் 
அகத்தூது எனும் பிரிவில் அடங்கும். தமிழகத்தின் தறலசிைந்த கவிஞர் தபருமாட்டியான ஒளறவயார், 
புைநானூற்ைில் அதியமானுக்காக ததாண்றட மன்னனிடம் தூதாகச் தசன்ைறம, கமலும் அனுமன், 
அங்கதன், கர்ணன், கண்ணன் கபான்கைார் காப்பியங்களில் தூதாகச் தசன்ைறம புைத்தூது என்னும் 
பிரிவில் அடங்கும். திருக்குைளில் அகத்தூது, புைத்தூது இைண்டிறனயும் குைிப்பிட்டுச் தசன்றுள்ளார். 
கமலும் 

“அன்பைிவு ஆைாய்ந்த தசால்வன்றம தூது உறைப்பார்க்கு 

இன்ைியறமயாத மூன்று”   
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என்று தூது உறைப்பவனின் பண்புநலன்கறளயும் வள்ளுவர் குைிப்பிட்டுள்ளது (Parimelalhagar, 

2019). கநாக்கத்தக்கதாகும். தூது இலக்கியம் என்பது தன் கருத்றத மற்தைாருவருக்குத் ததரிவிக்க தன் 
சார்பாக உயர்திறணப் தபாருள்கறளகயா, அஃைிறணப் தபாருள்கறளகயா தூதாகக் தகாண்டு 
பாடப்படுவதாகும். 

“இயம்புகின்ை காலத்து எகினம், மயில் கிள்றள பயில்தபறு கமகம் பூறவ 

பாங்கி நயந்த குயில் கபறத தநஞ்சம், ததன்ைல், பிைமைம்  

ஈறைந்துகம தூதுறைத்து வாங்கும் ததாறட”  

கபான்ைறவகய தூதுறைப்பதற்கு ஏற்ைனவாக பிைபந்த திைட்டு குைிப்பிடுகின்ைது (Periyasaamy, 2015). 
‘தமிழ் விடு தூது’ 268 கண்ணிகறளக் தகாண்டு, தமிழின் சிைப்பு, தூதின் கநாக்கம், கசாமசுந்தைரின 
தபருறம, தூது தசல்லும் முறைறமகறளயும், சிவன், பிைம்மன், திருமால் கபான்ை கடவுளர்கறளயும் 
பாடும் முகமாகவும், திருவள்ளுவர் கூற்று, நாயன்மார்கள், சங்கப்புலவர்கள், காப்பியக்குைிப்புகள், 
இலக்கணக் குைிப்புகறளயும் எடுத்துக்கூைப்பட்டுள்ள முறைறம ஆசிரியனின் பன்தமாழிப்புலறமக்குச் 
சான்ைாகத் திகழ்கிைது. இதில் காணப்தபறும் தமிழின் சிைப்புகறளயும், ஆசிரியன் றகயாண்டுள்ள 
இலக்கிய நயங்கறளயும், ஆைாயும் வறகயினதாக இக்கட்டுறை அறமயப்தபற்றுள்ளது. 

 
தமிழ் மமாழியின் சிறப்பு 

 தமாழிகளில் பழம்தபருறம வாய்ந்ததமாழி தமிழ். எனகவ தான் புைப்தபாருள் 
தவண்பாமாறலயில் தமிழரின் குடிநிறலறயப் பற்ைிக் கூறுமிடத்தில் ஐயனாரிதனார், 

“தபாய்யகல நாளும் புகழ்விறளத்தால் என்வியப்பாம் 

றவயகம் கபார்த்த வயங்தகாலிநீர் - றகயகலக் 

கற்கைான்ைி மண்கதான்ைாக் காலத்கத வாதளாடு 

முற்கைான்ைி மூத்த குடி”   

என்று பாடல் புறனந்துள்ளார். உலகில் கதன்ைிய மூத்த குடியான தமிழின் மாண்பிறனயும், 
அதன் சிைப்பிறனயும் எடுத்துறைக்கும் வறகயில் பாக்கள் இயற்ைியுள்ளறமறய காணமுடிகிைது (Subash 

Chandra Bose, 2015). 

“இருந்தமிகழ உன்னால் இருந்கதன் இறமகயார் 

விருந்தமிழ்தம் என்ைாலும் கவண்கடன்” 

“தித்திக்கும் ததௌளமுதாய்த் ததௌௌ்ளமுதின் கமலான 

முத்திக் கனிகயஎன் முத்தமிகழ”  

என்னும் வரிகளில் தபருறமமிக்க தமாழியான தமிழின் துறணதகாண்டு இருப்பகத வாழ்வின் 
தபரும் பாக்கியம் என்றும் அறத விடுத்து கதவர்களால் கிறடக்கப்தபறும் அமிர்தமாயினும் எனக்கு 
கவண்டாம் என்றுறைப்பதிலிருந்து ஆசிரியனின் ஆழ்ந்த புலறமயும், சுறவக்க சுறவக்க இனிக்கின்ை 
கனிறய விட கமலான நல்வாழ்விறன நமக்களிப்பது முத்தமிழ் தமாழிகய என்று தமாழிறய கனிக்கு 
ஒப்பாகக் கூைியுள்ளது தமிழின் கமன்றமறயயும், தமிழ் மீது ஆசரியன் தகாண்டிருந்த ஆழ்ந்த 
பற்ைிறனயும் நாம் ததரிய வாய்ப்பாகிைது. கமலும் அதன் சிைப்பம்சத்திறன தவளிப்படுத்த நான்கு 
பாக்கறள வயல்தவளியாகவும், பாவினங்கறள வயலின் மறடயாகவும், தமிழின் வனப்புகறளக் 
காறளயாகவும் தகாண்டு மனம்,புத்தி, அகங்காைம் முதலானவற்றை ஏைாகப் பூட்டி, றவதருப்பம், 
தகௌடம், பாஞ்சாலம், மைகதம் ஆகிய கவிறத தநைிகறள நல்ல விறதகளாக விறதத்து,அங்கு 
வருகின்ை கறளகறளக் கறளபவர்களாக வில்லிபுத்தூைார், ஒட்டக்கூத்தர், அதிவைீைாம பாண்டியன் 
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கபான்ை தபருங்கவிகள் தசயல்படுவதாகவும், அவர்கள் தமிழுக்கு ஆற்ைிய அளப்பரிய பணியிறனக் 
கூைி அதன் மாண்பிறன புகழ்ந்துள்ள விதம் கபாற்றுதலுக்குரியதாகும் (Periyasaamy, 2015).  

 கமலும் தமிழ் தமாழி வளர்ந்த விதத்திறன உறைக்கும் கபாது, தவண்பா முதலாக மருட்பா 
ஈைாக அறமயப் தபற்ை ஐந்து குலங்களாக வந்தாய் எனவும், அைம் தபாருள் இன்பம் எனும் முப்பாலும் 
ஊட்ட வளர்ந்தாய் எனவும், பிள்றளத் தமிழ் நூலுக்குரியப் பத்துப் பருவங்காளகத் தமிழ் 
முகிழ்தத்தறணயும் தசால் அணிகள் தமிழின் அங்கங்கள் எனவும், கவதங்கள், ஆகமங்கள் ஆகியன 
உன் புகைாகிதர்கள், சாத்திைங்கள் ஆகிய சமய நூல்கள் உன் நாட்றடப் பாதுகாக்கும் பறடத்தறலவர்கள் 
என்று தமிழ் தமாழியின் யாப்பிலக்கணச் சிைப்பிறனத் தறலவியின் வழி நின்று எடுத்துறைக்கின்ைார். 

 
மதான்மம் 

“ததான்மம் தாகன தசால்லுங்காறல 

உறைதயாடு புணர்ந்த பழறம கமற்கை”  

ததான்மம் குைித்து ததால்காப்பியர் குைிப்பிடுகிைார் (Subramanian, 2010). ததான்மம் என்பதறன Myth 
என்று ஆங்கிலத்தில் கூறுவர். பழங்கால இதிகாசங்களிலும், புைாணங்களிலும் தசால்லப்பட்டுள்ள 
பாத்திைங்கறளப் பாக்களில் எழுதி அறவகளின் தசயற்பாடுகறள எடுத்துச் தசால்லி அவற்ைின் மூலம் 
தசால்ல வந்த கருத்திறனக் கூறுவது ததான்மம். இலக்கிய ஆசிரியனின் கருத்து தவளயடீ்டிற்குத் 
ததான்மங்கள் சரியான கருவியாக அறமந்து விடுவதறன அைியமுடிகிைது. தமிழின் சிைப்புறைக்கும் 
முகமாக எழுதப்தபற்ை, தமிழ் விடு தூதில் ‘ஓகைடு றகயில் எடுத்த கணபதி“ என்னும் வரியில் 
சிவகாமப்தபாருளிறன உம்றமயம்றமக்குக் எம்தபருமான் கூை அறதக் முறனப்கபாடு ககட்காத 
அன்றனக்கு சாபமளித்த கவறளயில், முழுமுதற்கடவுளான கணபதி சினம் தகாண்டவைாக ஆகமச் 
சுவடிறய கடலில் வசீ எடுத்ததாகக் கூைப்படும் நிழ்விலும், ‘பாடல் அைிவித்த பறடகவளும்’ என்னும் 
வரிகளில் முருகப்தபருமான் உப்பூரிக்குடிக்கிழார் மகன் ஊறமயாகிய உருத்திைசன்மனாக வந்து, 
இறையனார் களவியலுறைறய தமய்யால் சுட்டியுள்ள தன்றமயில் முருகப்தபருமானின் 
சிைப்புக்கறளயும், சுந்தைமூர்த்தி நாயனார், முதறலயுண்ட பிள்றளறய உயிர்ப்பித்து வைச்தசய்த 
நிகழ்வில் சிவதபருமானின் அருளிறணயும், பிைம்மனும், திருமாலும் காண இயலாத எம்தபருமானின் 
அழகிய திருவடிறய நாவுக்கைசர் தனது தறலயில் சூடிக்தகாண்டதறனக் குைிப்பிடும் கபாதிலும் 
ஆசிரியன் ததான்மப் புைாண நிகழ்வுகறள நிறனவு கூறும் வறகயில் எழுதியுள்ளறமயிலிருந்து 
ததான்மக் கருத்துக்கறள அைிய முடிகிைது. இகத கபால் பல இடங்களில் புைாணக் கருத்துக்கறள பதிவு 
தசய்திருக்கிைார் எனினும் கட்டுறைச் சுருக்கம் காைணமாக ததான்மக் குைிப்புகள் காணப்பட்டுள்ள பாடல் 
எண்கறள மட்டும் இங்கு குைிப்பிட விறழகிகைன். 5,8,14,59,67,68, 79,93,100,102,103, 105,107,108,110,114, 
115,117,119,120,121 ஆகிய பாடல் அடிகளில் அகநக இடங்களில் ததான்மங்கறள மீக்தகாணரும் வறகயில் 
பாடல் அறமத்துள்ள விதம் அவைது பைந்துபட்ட நூல்புலறமறய எடுத்துறைக்கின்ைது. 

 
எதுகக – மமாகை 

 இலக்கியப் பாக்களில் எதுறக கமாறனகள் கதறவயான இடங்களில் மட்டுகம 
பறடக்கப்படுகின்ைன. பறடப்பாளன் தான் தசால்ல வந்த கருத்றத அழுத்திக் கூறுவதற்கு இவ்வறக 
உத்திகள் பயன்படுகின்ைன. தமிழ் விடு தூதில் ஆசிரியர் எதுறக கமாறன உத்திறய தனது தசய்யுளில் 
அழகுை அறமத்துள்ளார்.  

“தவப்புகநாய் தீர்த்தாய்அவ் கவந்தனுக்குஎன் தவவ்விைக 

தவப்பு கநாய் தீர்க்க விரும்பாகயா” 

மாய்ந்தாலும் மாமுதறல வாய்ப்பிள்றள றயப்பறடத்தாய் 

மாய்ந்தாலும் பின்பறடக்க வல்றலகய” 



Vol. 4 Iss. S-15 Year 2022 C. Ravisankar / 2022 DOI: 10.34256/irjt224s155 
 

 Int. Res. J. Tamil, 28-33 | 31  

“அம்றமக் கில்லாதார் அம்றம மாஇருந்தார் 

அம்றமதயன்று முன்னுறைத்த அம்றமயாய்த்”  

இப்பாடலடிகளில் முதல் எழுத்துக்கள் தவ, மா, அ என்னும் வறகயில் அறமந்துள்ளன 
(Periyasaamy, 2015). அடிகதாறும் முதல் எழுத்து ஒன்ைிவருவது கமாறன ஆகும். அந்த இலக்கண 
உத்திறய இங்கு றகயாண்டுள்ளார். பாடல் எண் - 166,211,247,263 கமகல குைிப்பிட்டது கபான்ை 
கமாறனத் ததாறடறயக் குைிப்பிட்டுச் தசால்லும் சில இடங்களில் மட்டும் அறமத்துப் பாவிறனத் 
ததாடுத்துள்ளார். 

அடிகதாறும் இைண்டாம் எழுத்து ஒன்ைி வருவதறன எதுறகத் ததாறட என்பர். 

“சீர்தகாண்ட கூடல் சிவைாச தானிபுைந்து 

ஏர்தகாண்ட சங்கத்து இருந்கதாரும் 

ஒல்காப் தபருந்தமிழ் மூன்று ஓதியருள் மாமுனியும் 

ததால்காப்பியம் தமாழிந்த ததால்முனியும் 

துைவாகத கசர்ந்து சுகாநந்தம் நல்க 

மைவாகத தூது தசால்லி வா”  

இப்பாடலடியில் ர், ல், ை எழுத்துக்கள் இைண்டு வரிகளிலும் ஒன்ைி வரும் படியாக எதுறகறய 
அறமத்துக் காட்டியுள்ளார் (Periyasaamy, 2015). இவ்வாறு தசய்யுளின் பல இடங்களில் இைண்டாம் எழுத்து 
ஒன்ைி வைத் ததாடுக்கும் எதுறகத் ததாறடறய அறமத்து பாவிற்கு அழகு கசர்த்துள்ள விதம் 
ஆசிரியனது எழுத்தாளுமறய பறைசாற்றுகிைது. 

 
முரண் 

 முன்னுக்குப் பின் மாறுபடுவது கபான்று உண்றமறயப் பாடலுக்குள் புகுத்தி கருத்திறன 
விளக்க முற்படுவது முைண் உத்தியாகும். அதாவது முன்னுக்குப் பின் முைணான தசய்திகறளத் 
தருவதாகும். அவ்வறகயில் இவ்வுத்திறய ஆசிரியர் அகநக இடங்களில் பயன்படுத்தி பாவிற்கு அழகு 
கசர்த்துள்ளார். அறவகளில் சில 

“பாறலநிலம் தநய்தலாப் பண்ணினாய் இன்றுமறதச் 

கசாறலநிலம் ஆக்குறவநான் தசால்லுவததன் 

கற்பார் தபாருள்காணார் காசுபணம் காணில் உறன 

விற்பார் அவர்பால் நீ கமவாகத 

நல்லார்கண் பட்ட வறுறமயின் இன்னாகத 

கல்லார்கண் பட்ட திருக்கண்டாகயா”   

இப்பாடலடிகளில் பாறல- கசாறல, கற்பார்- விற்பார், நல்லார் - கல்லார் எனும் நிறலகளில் 
தசால் முைறணக் தகாண்டு பறடத்துள்ள விதம் சிைப்பிற்குரியதாகும் (Periyasaamy, 2015). 

 
இகயபு 

 ஒரு பாடலின், தசய்யுளின் சீர்களிகலா, அடிகளிகலா, அடியிறுதியில் ஓதைழுத்கதா பல 
எழுத்துக்ககளா ஒன்ைிவைத் ததாடுப்பது இறயபுத் ததாறடயாகும். சான்ைாக 

“ஒல்காப் தபருந்தமிழ் மூன்று ஓதியருள் மாமுனியும் 
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ததால்காப்பியம் தமாழிந்த ததால்முனியும் 

ஒருகுலத்தும் வாைாது உயிர்க்கு உயிைாய் நின்ைாய் 

வருகுலம் ஓர் ஐந்தாயும் வந்தாய்”  

என்னும் பாடல்களில் மாமுனியும் - ததால்முனியும் என்னும் முதலிைண்டு அடிகளில் இறுதி 
தசால் ஒன்ைி வந்துள்ளது. இறுதியிைண்டு அடியில் நின்ைாய் - வந்தாய் என்னும் தசாற்களில் ய் 
என்னும் இறுதி எழுத்து ஒன்ைி வந்துள்ளறமறய காணமுடிகிைது. இவ்வாைாக தசய்யுளின் பல 
இடங்களில் இறுதி எழுத்து, தசால் ஒன்ைி வருமாறு இறயபுத் ததாறடறய அறமத்துப் பாடல் 
இயற்ைியுள்ளறம ஆைாயத்தாகும் (Periyasaamy, 2015). 

 
வருணகை 

 வருணறன என்பது தான் கூைப்புகுந்த தசய்திகறளக் ககட்டார் உணரும்படியும், சில ைசறன 
உணர்வுகறள ஊட்டிக் கறலச்சிைப்பு உண்டாகும் படியும் கூறுவதாகும், “வருணறன என்பது பந்தலிட்ட 
கமறட” என்பார் (Subbaiyah, 2007). வருணறன என்பது பறடப்பாளர்களின் கறல நுட்பத்றதக் காட்டுவது 
ஆகும். புலன்களால் உணர்ந்தவற்றை தசாற்களால் உணர்த்துவகத வருணறன எனப்படும். தமிழ் விடு 
தூதில் ஆசிரியர் நாடு, நகரிறனப் பற்ைிக் குைிப்பிடும் கபாது வருணறனறயக் றகயாண்டுள்ளறமறய 
ததரிய முடிகிைது. தசாக்கநாதரிடம் தமிறழத் தூது விடுக்கும் கபாது மதுறை நகருக்குள் நுறழயும் 
கபாது தபருறமமிக்க றவறய நதயிறனப் பற்ைிக் கூறும் முறையில், அகழி அறமப்பிறனயும், 
ககாவிலின் தள அறமப்பிறனக் எடுத்துறைக்கும் நிறலயிலும் வருணறனறய எடுத்தாள்கிைார், கமலும் 
நான்கு தபரும் கமகக் கூட்டங்கள் ஒன்ைாகச் கசர்ந்து கூடியிருப்பதறனப் கபான்ை கதாற்ைத்றத 
உறடயது என்னவனின் மண்டபம் என்று வர்ணிப்பதறன 

“ககாகமவு ககாபுைமும் கூடலின்கமல் முன்தனாருநாள் 

மாகமகம் கசர்ந்தது கபால் மண்டபமும்”  

என்னும் வரிகளின் வழி அைியமுடிகிைது (Periyasaamy, 2015). அகத கபால் ககாயில் கருவறையின் 
கதாற்ைத்திறனக் குைிப்பிடும் கபாது தநருங்கிய விண்மீண் கூட்டங்கள் விளக்குகள் கதான்ை தநருங்கி 
நிற்பதறனப் கபான்ைிருப்பதாகவும், கசாமசுந்தைர் கசாழனாகவும், பாண்டியனாகவும் ஆட்சி புரிந்தறதப் 
பறைசாற்றும் வறகயில், தங்க விளக்கும், முத்துவிளக்கும் எரிவதறனக் குைிப்பிடும் கபாது, 

“தவங்கதிர்உண்டு உன்குலத்து தவண்மதியுண்டு என்னல்கபால் 

தங்கவா ைத்தீபம் தாமறசயத்”  

என்னும் வரிகளில் உவமித்துச் தசல்வது நயம்மிக்கதாகும் (Periyasaamy, 2015). 

 
தமிகழப் மேண மவண்டியதன் அவசியம் 

 தமிழ் மீது பற்றுறடயவர்கள் தபாதுவாகத் தமிழ்தமாழியின் தைம் தாழ்ந்துவிடக் கூடாது, 
தறலநிமிர்ந்து நிற்ககவண்டும். நலினப்பட்டு விடக்கூடாது என்பதில் தமாழியுணர்வு மிக்கவர்கள் மிகுந்த 
அக்கறையுறடயவர்கள் என்பறத அவர்களின் பறடப்புகள் எடுத்துறைக்கின்ைன. அந்த வறகயில் தமிழ் 
விடு தூதின் ஆசிரியர் தமிழ் தமாழிறயப் கபண கவண்டியதன் கதறவறய எடுத்துறைப்பதறனக் 
காணமுடிகிைது. தமிழிறனத் தூதாக அனுப்பும் தறலவி தவிர்க்க கவண்டியதாகச் சில இடங்கறளக் 
குைிக்கிைாள். தபருறம கபசி, நூலின் தபாருள் உணைாமலும், பணத்திற்காக கல்விறய விற்கபார் முன் 
கசைாகத அது தமிழுக்கு இழுக்கு என்கிைாள். கற்கைாறை இகழ்பவர் முன் தசல்லாகத என்பதறன 

 “எள்ளிடுவார் தசால்தபாருள் ககட்டு இன்புைார் நாய்கபாலச் 

 சள்ளிடுவார் தம்மருகக சாைாகத”  
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உன்னருறம அைிந்து உன்றனத் துதிக்காதவறை விரும்பாகத என்றுறைப்பதிலிருந்து பிைந்து 
சிைந்த சில தமாழிகளில் சிைந்கத பிைந்த நம் தாய் தமாழியாம் தமிழ் தமாழியிறன எள்ளி நறகயாடும் 
சலபரிடமிருந்து காக்க கவண்டியது தமிழனாகிய நம் ஒவ்தவாருவரின் தறலயாய கடறம, கல்விகய 
என்றும் அழியாத தசல்வம் என்பறத 186,187,188,189,190,191 எனப் பாடல்களில் எடுத்துறைப்பதிலிருந்து 
தமாழியின் முக்கியத்துவத்திறனயும், தமாழியிறனப் கபணி காக்க கவண்டியதன் அவசியத்திறனயும் 
உணர்த்தும் விதம் கபாற்றுதலுக்குரியதாகும் (Periyasaamy, 2015). 

 
முடிவுகர 

காலத்தால் ததான்றமயானதாகக் கருதப்தபறும் தமிழ் விடு தூதில் ஆசிரியர், தமிழ் மீது 
தகாண்ட பற்ைின் காைணமாக, தமிழின் சிைப்பிறன பல நிறலகளில் நின்று எடுத்துக்கூைியுள்ள விதம் 
சிைப்பிற்குரியதாகும். கசாமசுந்தைரின் மீது காதல் வயப்பட்ட தபண், தமிறழத் தூது விடுக்கும் 
இடங்களில் தமாழியிறனச் சுறவபட உறைக்க எதுறக கமாறன, இறயபு, முைண் கபான்ை பல்வறக 
நயங்கறளயும் றகயாண்டு இலக்கியத்திற்கு அழகு கசர்க்கும் வண்ணம் தசயல்பட்டுள்ள விதம் அவைது 
தமாழிப்புலறமக்குச் சான்று பகர்கிைது. கமலும் இலக்கியத்தில் புைாணங்கறளப் பல பாடல்களில் 
மீட்டுருவாக்கம் தசய்துள்ளது ஆசிரியரின் பைந்துப்பட்ட நூல் புலறமறயயும் அைிய முடிகிைது. 
இவ்வாைாக ஆசிரியனின் இந்தப் பன்முக கநாக்கு வாசகனின் மனதிறன கவர்ந்திழுக்கும் 
வறகயினதாகவும், இலக்கியத்தின் ஆழ்ந்த தபாருறள உணரும் வறகயினதாகவும், பல்கவறு 
ஆய்வுத்தளத்திற்கு அடித்தளமாகவும் அறமயப்தபற்றுள்ளது என்பதில் ஐயமில்றல. 
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